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ТЕКСТОЦЕНТРИЧЕСКИЙ ПОДХОД В ПОДГОТОВКЕ 

БУДУЩЕГО УЧИТЕЛЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА  

Аннотация  

Введение. Бурное развитие лингводидактики, появление 

новых парадигм иноязычного образования и новых трактовок его 

целеполагательных ориентиров привело к тому, что теоретики и 

практики направили вектор иноязычного образовательного про-

цесса на формирование вторичной языковой личности, развитие 

иноязычной коммуникативной компетенции, реализацию раз-

личных дискурсивных практик, развитие у обучающихся готов-

ности к овладению умениями межкультурной коммуникации. Среди 



 

 
 
 
 

Педагогические науки 

 
 

125 

 

Т
ек

ст
о

ц
ен

т
р

и
ч
еск

и
й

 п
о

д
хо

д
 в п

о
д

го
т

о
вк

е б
уд

ущ
его

 уч
и

т
еля

 и
н
о

ст
р

а
н
н
о

го
 я

зы
к
а

 

актуальных подходов (коммуникативный, социокультурный, линг-

вокультурный) и соответствующих терминологических систем по-

нятие «текст» несколько затерялось, а значимость текста как важ-

нейшего средства и результата обучения иностранному языку 

забылась. Между тем текстоцентрический подход в обучении ино-

странному языку не теряет своей актуальности, хотя, что вполне 

логично, претерпевает определенную трансформацию, вызванную 

развитием лингвистики, лингводидактики и современного инфор-

мационного пространства.  

Материалы и методы. Ведущим методом исследования в 

настоящей работе является анализ, интерпретация и обобщение ре-

зультатов изучения научно-теоретической литературы по актуаль-

ным проблемам современной лингводидактики, применяемым в 

иноязычном образовании подходам и путям развития иноязычной 

коммуникативной компетенции будущих учителей иностранного 

языка. Кроме того, авторы широко опираются на анализ собствен-

ной многолетней педагогической деятельности в качестве препо-

давателей высшей школы и обобщение результатов передового пе-

дагогического опыта.  

Результаты. Обоснована актуальность применения тек-

стоцентрического подхода в современной лингводидактике. На 

основе имеющихся классификаций дана характеристика учебных 

текстов с точки зрения их семиотической природы. Сформулиро-

ваны требования к применению поликодового текста   в контексте 

иноязычного обучения исходя из его структуры и лингводидакти-

ческого функционала. 

Обсуждение. Авторы предполагают, что реализация тексто-

центрического подхода в подготовке учителя иностранного языка 



 

 
 
126 

 
 
Вестник Южно-Уральского государственного гуманитарно-педагогического 
университета, № 4,2023 

 

Е
. 

Ю
. 

Н
и

к
и

т
и

н
а
, 

О
. 

Ю
. 

А
ф

а
н
а

сь
ев

а
, 

Ф
. 

Г
. 

Б
а

й
р

а
м

га
ли

н
 

должна опираться на логически выстроенную этапность использо-

вания различных видов текста. При этом должны учитываться сле-

дующие факторы: возраст обучающегося и его уровень владения 

иностранным языком; целевые установки образовательного про-

цесса (обучение конкретным видам речевой деятельности, разви-

тие определенных иноязычных умений и навыков); потребности 

личностного развития, обучающегося; доминирующие тенденции 

информационной и коммуникативной культуры общества. 

Заключение. Делается вывод о том, что несмотря на появ-

ление новых образовательных парадигм, текст остается основной 

дидактической единицей в обучении иностранному языку. При 

этом содержание понятия «учебный текст» претерпевает эволю-

ционные изменения: от традиционного вербального сообщения 

до поликодового текста, характерного для эпохи бурного развития 

информационно-коммуникационных и цифровых технологий. 

Ключевые слова: текст; текстоцентрический подход; ино-

язычная коммуникативная компетенция; поликодовый текст; 

лингводидактика; будущий учитель; иноязычное образование; се-

миотическая концепция; семиотика. 

Основные положения: 

– текстоцентрический подход в обучении иностранным 

языкам подтверждает свою актуальность в плане развития уме-

ний и навыков чтения, аудирования, критического мышления, ин-

формационного поиска, говорения, социокультурных и страно-

ведческих знаний, умений и навыков и т.д.; 

– методический аспект применения текстоцентрического 

подхода в обучении иностранным языкам зависит от семиотиче-

ской природы текста; 
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– поликодовый текст, являющийся в настоящее время вер-

шиной эволюции учебного текста, обеспечивает развитие всех 

cоставляющих иноязычной коммуникативной компетенции обу-

чающегося. 

1 Введение (Introduction) 

Текстоцентрический подход, уже давно нашедший широ-

кое применение в лингвистических исследованиях (И.Р. Галь-

перин, В.З. Демьянков, В.Е. Чернявская и др.), получил «новое 

дыхание» в связи с бурным развитием когнитивной лингвистики, 

в которой текст рассматривается как основное языковое средство 

организации, порождения и получения системных знаний о мире, 

при этом являясь системным феноменом в лингвистическом, ком-

муникативном и когнитивном аспектах. Одновременно тексто-

центрический принцип представляет собой традиционный под-

ход в обучении гуманитарным наукам, где текст является 

основной единицей организации образовательного процесса. Это, 

в первую очередь, относится к лингводидактике и методике обу-

чения как родному, так и иностранным языкам.  

Сущность текстоцентрического подхода в лингводидактике 

заключается в том, что текст является как средством обучения 

иностранным языкам, так и его результатом, поскольку представ-

ляет собой ту языковую единицу, посредством которой осуществ-

ляется иноязычная коммуникация. И хотя в методической науке 

технологии реализации текстоцентрического подхода не раз под-

вергались критике и ревизии, его ядро остается неизменным: 

текст-образец подвергается анализу, имитации, трансформации, а 

затем служит основой для продуцирования нового, индивидуаль-

ного текста [1]. Дальнейшая трансформация текстоцентрического 
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подхода в лингводидактике должна быть обусловлена развитием 

текстовой парадигмы, то есть существованием различных типов 

текста и появлением новых типов, что связано с заметными изме-

нениями в текстовой деятельности человека, в частности под вли-

янием новых тенденций в глобальном коммуникативном про-

странстве. 

2 Материалы и методы (Materials and Methods) 

Статья опирается на результаты анализа и интерпретации 

лингвистической психолого-педагогической литературы по сле-

дующим проблемам: лингвистика текста и текстоцентрический 

подход в лингвистических исследованиях, ведущие образователь-

ные парадигмы в языковом образовании, пути формирования ино-

язычной коммуникативной компетенции, текстоцентрический 

подход в обучении иностранным языкам, типология текста и т. д. 

Авторы прибегают также к анализу имеющегося педагогического 

опыта преподавателей высшей школы, а также к обобщению 

наблюдений, сделанных в процессе собственной многолетней пе-

дагогической деятельности в качестве преподавателей педагоги-

ческого университета. 

Материалом исследования выступает содержание основ-

ной профессиональной образовательной программы по направле-

нию «Педагогическое образование» (профильная направленность 

«Английский язык. Иностранный язык»). В фокусе внимания ав-

торов находятся лингводидактические и методические аспекты 

обучения будущих учителей дисциплинам языкового цикла, в 

рамках которых иноязычный текст выступает как одно из основ-

ных средств обучения. 

Ведущим методологическим подходом к рассмотрению текс- 
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тоцентрической парадигмы иноязычного обучения является семи-

отическая концепция коммуникации и текста (Р. Барт, Е. Бразгов-

ская, А. А. Веряев, Т. М. Дридзе, Ю. М. Лотман, Ю.С. Степанов и др.). 

3 Результаты (Results) 

В исследовании мы опираемся на точку зрения Л. С. Боль-

шаковой, которая в зависимости от количества используемых се-

миотических систем подразделяет тексты на три категории: моно-

кодовые, дикодовые и поликодовые [2]. Используемый в 

обучении иностранным языкам монокодовый текст – это, как пра-

вило, вербальный иноязычный линейный текст, письменный или 

устный. С позиций лингводидактики и методики обучения от-

дельным иностранным языкам все принципы работы с иноязыч-

ным текстом являются вполне устоявшимися так же, как и ее 

этапы (предтекстовый, собственно текстовый и послетекстовый). 

Модифицироваться могут приемы и технологии организации тек-

стовой деятельности, обучающихся в зависимости от характера 

используемой знаковой системы, вида обучения (аудиторное или 

дистанционное), запланированных целей обучения, например, 

развития навыков чтения, аудирования или говорения на базе тек-

ста или развития тех или иных составляющих иноязычной ком-

муникативной компетенции. 

В настоящее время в связи с развитием информационно-

коммуникационных и цифровых технологий появился наиболее 

сложный с семиотической точки зрения и информативно насы-

щенный так называемый поликодовый текст, который задействует 

различные знаковые системы и требует знаний и умений приме-

нять различные семиотические коды как для его продуцирования, 

так и для декодирования [3; 4].  
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Учебный поликодовый текст представляет собой некую 

текстовую систему, в основе которой лежит структурное, содер-

жательное и функционально-прагматическое целое (образован-

ное элементами различной семиотической природы), цель кото-

рого – оказать целенаправленное педагогическое воздействие на 

обучающегося.  

В сегодняшней иноязычной образовательной практике 

наблюдается тенденция к активному использованию подобных 

текстов в лингводидактических целях после прохождения ими 

процедуры дидактизации со стороны методиста или преподава-

теля, что объясняется рядом причин: 

1. Учебные поликодовые (смешанные, нелинейные, не-

сплошные) тексты являются отражением современных коммуни-

кативных практик, особенно в технологически осложненной си-

туации, когда вербальный (письменный или устный) текст может 

сопровождать динамичной или статичной картинкой, инфографи-

кой, музыкой и т.д. 

2. Объем информации, подлежащей усвоению в современ-

ных образовательных условиях, требует ее компактной подачи, 

что, в частности может быть осуществлено с помощью знаков 

иной семиотической природы.  

4. Сбалансированное применение вербальных и невер-

бальных элементов обеспечивает быстрый, эффективный обмен 

информацией, не требующей дополнительной коррекции. 

Лингводидактический потенциал иноязычного учебного 

поликодового текста заключается в том, что он выполняет следу-

ющие лингводидактические функции: 

– развивает когнитивную деятельность обучающихся в 
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процессе восприятия, декодирования и осмысления целостного 

несплошного текста как единства его составляющих, различных 

по своему семиотическому характеру; 

– способствует развитию стратегий таких видов речевой 

деятельности обучающихся, как чтение (визуальный компонент 

текста) и аудирование (аудиальный компонент текста);  

– служит основой развития способности к интеграции смыс-

лов, извлеченных из всех составляющих нелинейного текста; 

– формирует умения представления смыслов в нестандарт-

ном текстовом формате, соответствующем современным представ-

лениям о способах организации информационного пространства; 

– способствует мотивации обучающихся к учебно-познава-

тельной деятельности, устраняя монотонность, свойственную ли-

нейному тексту,  и повышает концентрацию их внимания за счет 

нестандартной репрезентации материала [5; 6].  

Негомогенный по способу представления информации по-

ликодовый текст представляет определенные трудности методи-

ческого плана в процессе его применения в качестве содержания 

и средства обучения, что объясняется когнитивными затруднени-

ями обучающихся при переключении с вербального кода на не-

вербальный и обратно [7].  

Обучение восприятию и усвоению вербального компо-

нента поликодового текста (письменного или устного) укладыва-

ется в существующие в современной методике модели развития 

соответствующих видов речевой деятельности – чтения и аудиро-

вания. Однако в случае поликодового текста перед преподавате-

лем стоит задача формирования у обучающихся механизма смены 

когнитивного стиля в процессе восприятия текста. Исходя из 
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этого, применяя поликодовый текст в целях иноязычного обуче-

ния, необходимо следовать следующим рекомендациям:   

1. Выявить иерархическую структуру данного поликодо-

вого текста. 

2. Определить ведущий компонент (вербальный или невер-

бальный). 

3. Определить последовательность обработки компонентов 

текста в зависимости от той роли, которую они играют в понима-

нии его содержания. 

4. Учитывать особенности главных сенсорных механиз-

мов, участвующих в декодировании текста и функционирования 

соответствующих анализаторов: визуального, зрительного, аудио-

визуального. 

5. Осуществить синтез смыслов, извлеченных из разных 

компонентов текста, соотнеся их с темой, целью и дискурсивным 

характером текстового сообщения. 

Авторы полагают, что при соблюдении этих требований и 

иных рекомендаций, которые могут быть предложены другими 

специалистами-практиками [8], поликодовый текст, несмотря на 

его кажущуюся сложность, сможет выполнить функцию обладаю-

щего большим лингводидактическим потенциалом средства обу-

чения иностранному языку как одной из основ развития не только 

отдельных видов речевой деятельности, но и критического мыш-

ления будущих учителей, а также их познавательной активности. 

4 Обсуждение (Discussion) 

В современном иноязычном образовании текстоцентриче-

ский подход означает не просто опору на учебный текст в образо-

вательном процессе, но лингводидактическую логику последова- 
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тельности работы с различными видами текстов в зависимости от 

их семиотической природы. Использование триады: 

«монокодовый текст – дикодовый текст – поликодовый текст» 

должно базироваться на поэтапности ее применения. Во избежа-

ние когнитивных затруднений обучающимся вначале предъявля-

ется монокодовый вербальный текст, работа с которым ведется в 

соответствии с хорошо разработанными в методике процедурами. 

Можно также начинать работать и с дикодового текста, но только 

в том случае, если иконический элемент текста не противоречит 

вербальному, а поддерживает заключенные в нем смыслы. Научив-

шись оперировать с различными семиотическими единицами ди-

кодового теста, можно переходить к поликодовому, требующему 

широкого диапазона умений декодирования. Следует помнить, 

что современный поликодовый текст активно использует инфор-

мационные и цифровые технологий, следовательно, от обучающе-

гося требуется хорошее владение ими.  

В целом, использование того или иного типа учебного тек-

ста должно происходить с учетом следующих факторов: возраста 

обучающегося и его уровня владения иностранным языком; этапа 

обучения; доминирующих целей иноязычного образовательного 

процесса (например, обучение конкретным видам речевой деятель-

ности, развитие определенных иноязычных умений и навыков); 

целей личностного развития обучающегося (критическое мышле-

ние, креативные способности); особенностей процессов мышле-

ния и восприятия, характерных для современной молодежи (кли-

повость восприятия, недостаток концентрации внимания и т. д.). 
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5 Заключение (Conclusion) 

Авторы делают вывод, что современный лингводидактиче-

ский ландшафт немыслим без текстоцентрического подхода к 

иноязычному образованию. Несмотря на появление новых линг-

водидактических парадигм, отражающих тектонические сдвиги в 

сегодняшнем образовании, текст остается основной дидактиче-

ской единицей в обучении иностранному языку. При этом учеб-

ный текст претерпевает эволюционные изменения как содержа-

тельного, так и формального характера. Последний выражается 

во все более масштабном использовании не традиционного вер-

бального текста, а текста, содержащего элементы различных се-

миотических систем, имеющего поликодовый характер и в 

больше степени соответствующего коммуникативным тенден-

циям в современной информационно-цифровой культуре. 

Текст продолжает быть центром, вокруг которого выстраи-

вается система обучения иностранному языку, выступая как: 

– образец дискурсивного функционирования языковых 

единиц (при этом мы не проводим жесткого разграничения между 

текстом и дискурсом: дискурс – это текст, погруженный в комму-

никацию);  

– воплощение реализации коммуникативных интенций ав-

тора; 

– методический инструмент управления учебно-познава-

тельными действиями обучающихся в процессе усвоения аспек-

тов языка (фонетики, лексики, грамматики), а также видами рече-

вой деятельности (чтения, говорения, аудирования, письма). 
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TEXT-CENTRIC APPROACH IN TRAINING A FUTURE 

FOREIGN LANGUAGE TEACHER  

Abstract 

Introduction. The rapid development of linguodidactics, 

the emergence of new paradigms of foreign language education 

and new interpretations of its goal-setting guidelines led to the 

fact that theorists and practitioners directed the vector of a for-

eign language educational process to the formation of a second-

ary linguistic personality, the development of foreign language 
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communicative competence, the implementation of various dis-

cursive practices, the development of students' readiness to mas-

ter intercultural communication skills. Among the current ap-

proaches (communicative, socio-cultural, linguo-cultural) and 

the corresponding terminological systems, the concept of “text” 

has been somewhat lost, and the significance of the text as the 

most important means and result of teaching a foreign language 

has been forgotten. Meanwhile, the text-centric approach in 

teaching a foreign language does not lose its relevance, alt-

hough, quite logically, it is undergoing a certain transformation 

caused by the development of linguistics, linguodidactics and 

modern information space. 

Materials and Methods. The leading research method in 

this paper is the analysis, interpretation and generalization of the 

results of studying scientific literature on topical issues of mod-

ern linguodidactics, approaches used in foreign language educa-

tion and ways of developing foreign language communicative 

competence of future foreign language teachers. In addition, the 

authors widely rely on the analysis of their own long-term peda-

gogical activity as teachers of higher education and generaliza-

tion of the results of advanced pedagogical experience.  

Results. The relevance of the application of the text-cen-

tric approach in modern linguodidactics is substantiated. Based 

on the existing classifications, the characterization of educa-

tional texts from the point of view of their semiotic nature is 

given. The requirements for the use of a polycode text in the 

context of foreign language learning are formulated proceeding 

from its structure and linguodidactic functions. 

Discussion. The authors suggest that the implementation 

of the text-centric approach in the preparation of a foreign lan-

guage teacher should be based on a logically built staging of the 

use of various types of text. In this case, the following factors 

should be taken into account: the student’s age and his level of 

knowledge of a foreign language; goal setting of the educational 

process (teaching specific types of speech activity, development 
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of certain foreign language skills and abilities); personal devel-

opment needs of the student; dominant trends in the information 

and communication culture of the society.  

Conclusion. The authors conclude that despite the emer-

gence of new educational paradigms, the text remains the main di-

dactic unit in teaching a foreign language. At the same time, the 

content of the concept of "educational text" is undergoing evolu-

tionary changes: from a traditional verbal message to a polycode 

text, characteristic of the era of rapid development of information, 

communication and digital technologies. 

Keywords: Text; Text-centric approach; Foreign lan-

guage communicative competence; Polycode text; Linguodidac-

tics; Future teacher; Foreign language education; Semiotic con-

cept; Semiotics. 

Highlights:  

The text-centric approach in teaching foreign languages 

confirms its relevance in terms of developing the skills and abil-

ities of reading, listening, critical thinking, information re-

trieval, speaking, socio-cultural and regional knowledge and 

skills, etc.; 

The methodological aspect of applying the text-centric 

approach in teaching foreign languages depends on the semiotic 

nature of the text; 

The polycode text, which is currently the pinnacle of the 

evolution of the educational text, ensures the development of 

ensures the development of all components of the foreign lan-

guage communicative competence of the student.   

References 
1. Kashcheyeva A.V. (2021), Tekstotsentricheskiy podkhod v 

lingvistike i obuchenii inostrannym yazykam  [Text-centric approach in lin-

guistics and teaching foreign languages], Materialy II Mezhdunarodnoy 

nauchno-prakticheskoy konferentsii Borisoglebskogo filiala Voronezh-

skogo gosudarstvennogo universiteta, “Epistemologicheskiye osnovaniya 

sovremennogo obrazovaniya: aktual'nyye voprosy prodvizheniya funda-

mental'nogo znaniya v uchebnyy protsess”, Borisoglebsk, 15 oktyabrya – 

16 2021 goda [Materials of the II International Scientific and Practical 



 

 
 
 
 

Pedagogical Sciences 

 
 

139 

 

T
ext-cen

tric a
p

p
ro

a
ch

 in
 tra

in
in

g
 a

 fu
tu

re fo
reig

n
 L

a
n

g
u

a
g

e T
ea

ch
e
 

Conference of the Borisoglebsk Branch of the Federal State Budgetary Ed-

ucational Institution of Higher Education “Voronezh State University” 

“Epistemological foundations of modern education: current issues of pro-

moting fundamental knowledge in the educational process”], Izdatel'stvo 

“Pero”, Moscow, Borisoglebsk, October 15–16, 2021, 97–101. EDN: 

QQEUNQ (In Russian). 

2. Bol'shakova L.S. (2008), O soderzhanii ponyatiya “polikodovyy 

tekst” [On the content of the concept of “polycode text”], Vestnik Samar-

skogo gosudarstvennogo universiteta, 63, 19–24. EDN: IUKDSP (In Russian). 

3. Tszou Kh. (2020), Teoreticheskiye aspekty izucheniya polikodo-

vogo teksta v sovremennom yazykoznanii  [Theoretical aspects of studying 

polycode text in modern linguistics],  Filologicheskiye nauki. Voprosy te-

orii i praktiki, 1, 295–298. DOI 10.30853/filnauki.2020.1.58. EDN: 

BSBTEA (In Russian). 

4. Sabadin S.T.M.Zh.P. (2022), Smeshannyye teksty: kreolizovannyy 

vs poli-kodovyy vs mul'timodal'nyy [Mixed texts: creolized vs poly-code vs 

multimodal], Filologicheskiye nauki. Voprosy teorii i praktiki, 6, 2017–

2023. DOI 10.30853/phil20220297. EDN: RUUZWK (In Russian).  

5. Tapilin T. & Leshutina I.A. (2019), Komiks kak polikodovyy tekst 

i sredstvo obucheniya  [Comics as a polycode text and a teaching tool], Ma-

terialy Mezhdunarodnoy nauchno-prakticheskoy konferentsii (v ramkakh 

Mezhdunarodnogo Kirillo-Mefodiyevskogo festivalya slavyanskikh yazykov i 

kul'tur) “Slavyanskaya kul'tura: istoki, traditsii, vzaimodeystviye. XX Ki-

rillo-Mefodiyevskiye chteniya”, 22–24 maya 2019 goda [Materials of the In-

ternational Scientific and Practical Conference (within the framework of the 

International Cyril and Methodius Festival of Slavic Languages and Cul-

tures) “Slavic culture: origins, traditions, interaction. XX Cyril and Metho-

dius Readings”], Gosudarstvennyy institut russkogo yazyka im. A.S. Push-

kina, Moscow, May 22–24, 2019, pp. 646–650. EDN PTUGIY. (In Russian). 

6. Leshutina I.A. & Tikhonova Ye. (2019), Polikodovyy tekst v 

lingvodidakticheskom as-pekte [Polycode text in the linguodidactic aspect], 

Sbornik nauchnykh trudov po itogam Mezhduna-rodnoy nauchnoy konfer-

entsii, posvyashchonnoy pamyati doktora filologicheskikh nauk, professora 

K.A. Voylovoy “Russkiy yazyk v slavyanskoy mezh-kul'turnoy kommu-

nikatsii”, 25 fevralya 2019 goda [Collection of scientific papers based on 

the results of the International scientific conference dedicated to the 

memory of the doctor philological sciences, professor K.A. Voilova “Rus-

sian language in Slavic intercultural communication”], Moskovskiy gosu-

darstvennyy oblastnoy universitet, Moscow, February 25, 2019 274–278. 

EDN ZCPQLJ (In Russian). 

7. Afanas'yeva O.Yu., Bystray Ye.B., Fedotova M.G. (2022), Meto-

dicheskiye osnovy raboty s polikodovym tekstom v protsesse podgotovki 



 

 
 
140 

 
 
The Herald of South-Ural state Humanities-Pedagogical University, no. 4, 2023 

 

Y
e.

 Y
u

. 
N

ik
it

in
a

, 
O

. 
Y

u
. 

A
fa

n
a
sy

ev
a

, 
F

. 
G

. 
B

a
ir

a
m

g
a

li
n
 

uchitelya inostrannogo yazyka  [Methodological principles of working with 

polycode text in the process of training a foreign language teacher],  Vestnik 

pedagogicheskikh nauk, 6, 94–99. EDN: QZQLFI (In Russian).  

8. Popova T.I. & Kolesova D.V. (2020), Polikodovyy vs verbal'nyy 

tekst v akademicheskom lektsionnom diskurse  [Polycode vs verbal text in 

academic lecture discourse], Obshchestvo. Kommunikatsiya. Obrazovaniye , 

11, 3, 78–87. DOI 10.18721/JHSS.11306. EDN: FJVWTK (In Russian). 

Статья поступила в редакцию 22.06.2023; одобрена после ре-

цензирования 17.07.2023; принята к публикации 16.08.2023. 

The article was submitted 22.06.2023; approved after reviewing 

17.07.2023; accepted for publication 16.08.2023.



 

The Herald of South-Ural state Humanities-Pedagogical University, no. 4, 2023 141 

 

 


